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CamMOCTOSITETHUAT pa3BOM HAa TEPMAHCKUTE €3UIU € MPENOCTaBKa 32
peauIa pa3iuyus B CEMaHTHKAaTa M ChYETAEMOCTTa Ha rojisiMa 4acT OT 00-
IorepManckara nekcuka'. Kakpo tpsbsa ma pasbupaMe KaTo (UIOI03H MO
TE€pMHHA ,,(paiIuBU/HEBEpHU TipusiTenn’“? B ,,Peynuk Ha ,,HeBEpHUTE NpUsi-
Tenu“ Ha npeBonaya‘’“ ot Penera Kunesa-CramenoBa u Emwins [IendeBa 3a
JIBOMKAaTa €31l HEMCKU-OBJITapCKH YeTeM CIISTHOTO OIpeiesieHue: ,,ToBa ca
JlyMH C OOII] €TUMOJIOTUYEH MPOU3X0/I, KOUTO B PAMKUTE Ha J[BA €3UKa CE Xa-
pakTepuzupar ¢ O1H3Ka Uiu WACHTUYHA (OHETUYHA U rpaduyuHa CTPYKTYpa,
HO TIPOSIBABAT Pa3NU4Ms IO OTHOIIEHHWE Ha 3HAYEHHWETO W ymnorpedara‘
(Kunesa-Cramenona, JlenueBa/Kileva-Stamenova, Dencheva 1997: 3 — 4).
,,HeBepHUTEe MPUATEIN HA MpeBoJava‘“ ca OT 0COOEH UHTEpeC 3a MpeBoaa-
YUTE, a U 32 BCEKH, U3yUaBalll YyXJ €3MK, 3all0TO JECHO MOraT Ja mopo-
JISAT TPEITHa aHAJIOTHS ¢ OJIM3Ka MO 3BYyUEHE JyMa B APYTHUs €3UK.

B nacrosimara crartus 1ie 0baaT M3CAeABaHU JeCeT ABOMKHU (haliiim-
BU IIPUSATENIA MEXIY HEMCKUA U HOPBEKKHU €3UK C 00N €TUMOJIOTHYEH MPO-

! Tlox obiorepMancka JE€KCHKa B Caydas MMaMe HpeIBHI JICKCUKA, Maseia oOmu
POTOTEPMAHCKH KOPECHHU MOphEMHU.
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34 HAKOHA ,, HEBEPHU ITPHATEJIN HA IIPEBOJ[AYA ...

W3XOJ W HACTBHIIWIUTE CEeMAHTHYHH TPOMEHHM B XOJila Ha Pa3BUTHETO Ha
JBaTa €3UKa, KaTo I11€ CE HAMpaBu OIMHUT Ja C€ Jajie OTTOBOP 32 ChbOTBETHU-
T€ MPOMEHH, KaKBU TPYTHOCTH OMXa MOTJIH JIa C€ MOSBSAT IIPU U3yIaBAHETO
Ha JIEKCEMUTE U €BEHTYAJIHO JIa Ce MPEJIONKH JIECEH HAUMH 3a TSIXHOTO 3a-
MIOMHSIHE OT XOpa, BJIaJIeeld HEMCKHU U U3y4aBallld HOPBEKKHU €3UK.

CeMaHTUYHUTE ,,HEBEPHU MPUSITENIM HA MIpeBoAayda‘ Morar jia Obaar
OTMMCaHM MO CJIEIHUS HAaYWH: IPU TAX € Halulle TPUOIU3UTEIIHO WIH M-
HO CXOJCTBO B rpaduko-onernyHara popma. EqHOBpeMEHHO C TOBa Ch-
IMIECTBYBa YACTUYHO WJIM MBJIHO Pa3MHHABAHE B OOEMHUTE HA 3HAYCHUSATA.
BBb3MOXXHH ca CEMaHTUYHUTE pPENIaliii Ha M3KII0OYBaHE, BKIIFOYBAHE M Yac-
TUYHO TIPENOKpUBaHe. B HacTosmaTa cratus € mpuiokeHa KiacupuKaiu-
ara, nageHa ot P. Kunesa-CramenoBa u E. /lenueBa B ,,Peunuk Ha ,,HEBEp-
Hute npustenu” Ha npeBomada“ (Kunea-Ctamenona, [lenuera/Kileva-
Stamenova, Dencheva 1997: 3 — 4):

1. Koraro oOpa3yBamure qBOKaTa JyMH Ce Pa3MUHABAT LSLJIOC-
THO B 3HAYEHHUSATA CH, € HAJTUIIE OTHOIIEHUETO U3KII0UBAHE.

2. Ilpu penauusTa ¢xaroueane 06eMbT HA 3HAYEHUETO HA eINHUS
OT eJIeMEHTHUTE HA JBOMKATA € MO-roJisiM M 00XBaiua u o6emMa Ha JApy-
THsl eJIEMEHT.

3. B cayyanTe HAa YaCTHYHO NMPENOKPHBAHEe MOJUCEMAHTHYHHUTE
JAYMHM MMAT €IHO WJIM MoBeYye 00N 3HAYEHHsI U OCBEH TOBA — IO €IHO
WIN MOBeYe Pa3MUHABAIIM Ce 3HAYEHMSI.

B paMmkuTe Ha ropeonucaHoTo pazdoupaHe Ha MpoOIeMaTUKATA KaTo
IpUMEpPH I1ie ObIaT MaaeHN U aHATM3UPAHHU JeCeT KOHKPETHHU ABOMKH ,,HE-
BEPHU MPUATEIN OT JIBOMKATa €3WI[M HEMCKHU-HOPBEXKKU. Makap u B Or-
paHuueH 00eM, Te3u HaOJIIOJAEHUs UMaT 3a 1eJ]1 HE caMo Jia JEMOHCTpUpAT
KOHKPETHHTE CJIy4aH, a Jja HacO4YaT BHUMAHHUETO Ha MPEBOJAYN U KPUTUIIH
Ha TpeBojJa KbM Ta3W 4eCcTO MpeHeOperBana mpodiemarnka. [logdbpanure
JBOMKH, TIPEACTABEHU B TaOJMIATa MO-I0Jy, Ca MOJAPEACHH IO YacTh Ha
peura. M3mos3BaHWTEe W3TOYHHWIM HA WHQPOPMAIHUS Ca CTUMOJOTHIHHUTE
peunutu DWDS (Das Wortauskunftssystem zur deutschen Sprache in
Geschichte und Gegenwart)* (3a Hemcku e3uK), Det Norske Akademis
ordbok> (NAOB) (3a HopBexku), peunukbT Ha Gero Lietz/I'epo Jlun
Norsk-tysk ordbok over lumske likheter ot 1996 r. 3a nBaTa e3uka, KakKToO U
HEMyOJIUKYBaHUAT JIEKIIMMOHEH KYypC ,,JIeKCUKOIOTHA U CTIOBOOOpa3yBaHe
Ha CKaHAWHABCKUTE €3UIHA B ChIIOCTABUTENIEH U1aH - Ha B. HaiineHos.

2 https://www.dwds.de/
3 https://www.naob.no/
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Taobnuuya 1
No Hemcku HopBexku
1. der Mittag en middag
2. der Bart en bart
3. das Kinn et kinn
4. der Magen en mage
5. die Schlange en/ei slange
6. schwanger svanger
7. stumpf stump
8. artig artig
9. springen a springe
10. vorlesen a forelese

1. der Mittag (006s11) — en middag (Beuepsi):

Cnopen DWDS*: ahd. mittitag, mnd. middach, anord. middagr (neben
midr dagr). Aus der gelidufigen Wendung zu Mittag essen wird Mittag
Bezeichnung fiir die ,,Hauptmahlzeit des Tages*;

Cnopen NAOB®: norrent middagr; 1. tidspunkt i lepet av degnet da
solen star heyest pa himmelen; 2. dagens (varme) hovedméltid (til
varierende tid, opprinnelig midt pa dagen, etter hvert (og til selskaps)
senere om ettermiddagen og kvelden).

B mepBUS pasriexnaH ciiydail € HaJlMIle YaCTUYHO MPETOKPHUBAaHE Ha
MOJINCEMAHTUYHUTE TYMHU, KOUTO UMAT €HO WJIM MOBeYe OOIIY 3HAUYCHUS U
OCBEH TOBa — [0 €IHO WJIM MOBEY€ pa3MUHABAIlU c€ 3Ha4YeHUs. JlokaTto Ha
HEMCKH ,,0OCHOBHOTO SIJICHE 3a JIeHs" € ,,005IbT*, CBbP3Balll CE€ C BPEMETO,
KOTaTo CIIBHIIETO € Pa3loIOKEHO Hal-BUCOKO Ha HebeTo, T.e. ,,cpeaaTa Ha
JIEHS, TO C pa3BUTHETO HA €3WKa ,,0CHOBHOTO SJICHE 3a JACHS TIPH HOPBEXK-
IIUTE CTaBa ,,BeuepsTa’“, KaKBOTO € M BTOPOTO 3HAYEHWE Ha aymata middag,
BBITPEKH Y€ 3ara3Ba U OCHOBHOTO CH 3HA4YE€HHE, T.€. ,,cpeaaTa Ha JCHs .

Paznukara Mexmay nBeTe JyMH MOKE Ja Ce€ 3allOMHU JIECHO, KaTo Ce
UMa TPEeABHU, Y€ HOPBEXKIIMTE BeuepsaT MHOTO paHo (15 — 16 4.) — daxr,
KOWTO MOXKe OU € JONPHUHECHI 3a Pa3BUTHUETO HAa BTOPOTO 3HAYEHUE HA
JyMaTra, a OCBEH TOBa 3a ,,005/1°° Ha HOPBEXKHU C€ W3MOJ3Ba [unsj, nyma,
KOSITO € 3aeTa OT aHTJIMNCKUS — [unch.

4 https://www.dwds.de/wb/Mittag#1
> https://naob.no/ordbok/middag
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34 HAKOHA ,, HEBEPHU ITPHATEJIN HA IIPEBOJ[AYA ...

2. der Bart (O6pana) — en bart (Mycrak):

Cnopen DWDS®: mhd. bart, (germ. *barda-);

Cnopen NAOB’: tysk Bart “skjegg”; norrent bard “skjegg”; 1. skjegg
pa overleppen.

Tyk HanuIie € penanusaTa exkioysane, Mpyu KosiTo 00eMbT Ha 3HAYCHHU-
€TO Ha €IMHMS OT €JIEMEHTHUTE Ha JABOMKATa € MO-ToJIsIM U 00XBaIa u obema
Ha JPYTHs eIeMEHT. BhIpeku ye mpousau3a oT MpoTorepMaHcKaTa Iyma 3a
,,0pama“, ¢ pa3BUTUETO HAa HOPBEKKHUS €3UK JyMara bart ryOU 4acT OT 3Ha-
YEHUETO CH, KaTo ce HaOJI0jaBa CTECHSIBaHE HA 3HAYCHHUETO, T.€. OT 3Haue-
HUE 3a HEIIO MO-00II0 /IO 3HAYEHHUE 32 HEIO MO-KOHKPETHO, B TO3H CIIydaii
CTECHsIBaHE OT ,,0paga‘“ 1o ,,Mycrak“. ToBa MoXke /1a ce IbKM Ha (akTa, 9e
B HOPBEXKHS €3UK CBIIECTBYBa ayma 3a ,,0paaa“ — skjegg uiu 3a KOHKpe-
THKaTa, KOATO C€ HaOJI0/aBa MpH AyMH, ChAbPIKaIIU B cede cu “-bart”, ka-
To Hampumep “bakkenbart” u “knebelsbart”, T.e. cumHO OKOCMsIBaHE TIpU
MBKETE OKOJIO YIIUTE U HaJl ropHaTa ycTHa (MycTanu). Paznukara B 3Haye-
HUSITA MOKE JIa CE€ 3allOMHU T10 CieaHus HaunH: HopBexkara myma o3Hava-
Ba 4acT OT II0TO, T.€. ,,MyCTaKbT' € 4acT oT ,,0pagaTa®.

3. das Kinn (6pagnika) — et kinn (0y3a):

Cnopen DWDS?: ahd. kinni, mhd. kin, anord. kinn;

Cnopen NAOB’: av norrent kinn; 1. en(hver) av ansiktets to kjettfulle
sideflater mellom oyehule, munn og ere hos mennesket, eller lignende
kroppsdel hos visse dyr.

B xoHkpeTHUs ciyuail OMXMe MOIJIM Jla 3aKJII0YUM, Y€ 3apaju ce-
MaHTUYHUS Pa3BOM AyMara B HOPBEXKKHUS, TOJOOHO HA CUTyaIusITa B Ipy-
T'UTE CKAaHIWHABCKHU €3WIIM, UMa MO-ChBPEMEHHO 3HaueHue — ,,0y3a‘“, KkaTo
[0 TO3U HAYMH € HaJIMIIE OTHOIIEHUETO U3KIHOU8AHe, KOTaTO 00pa3yBaliu-
Te JBOMKATa TyMHU C€ pa3MHUHABAT ISUIOCTHO B 3HAYCHUSATA CH.

4. der Magen (ctomax) — en mage (CTOMax; Kopem):

Cnopen DWDS': ahd. mago, mhd. mage, anord. magi;
Cnopen NAOB'': norrent magi, 1. anatomi, zoologi: poselignende
utvidelse av fordeyelseskanalen (hos mennesker og dyr), hvor feden

¢ https://www.dwds.de/wb/Bart

7 https://naob.no/ordbok/bart

8 https://www.dwds.de/wb/Kinn

? https://naob.no/ordbok/kinn_2

10 https://www.dwds.de/wb/Magen
1 https://naob.no/ordbok/mage 1
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samles fra spiseroret og bearbeides; 2. anatomi: (fellesbetegnelse for)
fordeyelsesorganer (magesekk og tarmkanal); 3. mest muntlig: kroppens
forside mellom bryst og underliv; buk; vom;

B TO3m cimydail ce oka3Ba, ye HEMCKaTa JiyMa UMa €JHO-CIMHCTBEHO
3HaY€HHE — TOBA Ha ,,cTOMax'* (HEMcCKara Jiyma 3a ,,kopeM'* € Bauch), nokaro
HOpBEXKaTa JlymMa € pa3Buiia CEMaHTHKaTa CU U € JoOaBuila 3HAYEHUETO Ha
,,kopem*. IIpu Ta3u nBoiika ,,HEBEpHHU MPUATEIN " HAOIIOJaBaMe perarusaTa
BKIIOUBAHeE, TIPU KOSITO 00EMBT Ha 3HAUCHUETO HA €UHUS OT €JIEMEHTUTE Ha
JIBOMKAaTa € Mo-ToJIsIM U 00XBallla u 00eMa Ha APYTHs €IEMEHT.

5. die Schlange (3mus) — en/ei slange (3Mus; Mapkyy):

Cnopen DWDS': ahd. slango, mhd. slange;

Cnopen NAOB': norrent slangi, fra middelnedertysk slange; 1.
zoologi: skjellkrypdyr 1 underordenen slanger; orm; 2.1. mykt, bayelig ror.

B koHKkpeTHaTa JBOWKA ,,HEBEPHU NMPUATEIU  ©MaMe YaCTUYHO TIpe-
NOKpHUBaHE HA TyMHUTE, KOUTO MMAT €IHO WJIM MOBEYe OOIIM 3HAYEHUS U
OCBEH TOBa — I10 €IHO WJIM MOBEYE pa3MHUHaBaIIu ce 3HadeHus. OCBeH ue
O3HauaBa ,,3MHs“‘, HOpBEKKaTa 1yma slange ce € pa3Buiia J10 3HaUCHHE Ha
,»,MApKy4* — HEII0, KOETO JIMIICBA B HEMCKHUA. TaM ce u3moi3Ba JymMmara

Schlauch.

6. schwanger (6pemeHHa) — svanger (OCTapsu10: OpeMeHHa, ,,Tpy/IHa*):

Cnopen DWDS'™: ahd. swangar, mhd. mnd. swanger, mit etw.
schwanger gehen “etw. in sich tragen, vorhaben, planen, erfiillt sein von
etw.”;

Cnopen NAOB": fra middelnedertysk swanger eller tysk schwanger;
1. litterert, om kvinne som er med barn; gravid; 2. overfort g& svanger
med: vare fylt av, gd og ruge over (plan, tanke e.l.);

IIpu Ta3u ABONKA SICHO MOKEM J1a BUJMM, Y€ 3a pas3jiuka OT HEMCKa-
Ta JyMa, KOSITO W JIO JIHEC C€ M3I0JI3Ba 32 OpeMEHHa XKeHa, HOPBEKKaTa
IyMa € M3TryOmia Ta3u CH CTOWHOCT M C€ M3IOJI3Ba OTPaHUYCHO, Hall-BeUe
B JINTEPATYPHU TEKCTOBE, U TO 10 OKOJIO cpenara Ha XX BEK.

Nutepecen e ¢pakThT o0Oave, 4e U B ABaTa €3MKa ce € 3ama3ui (pase-
OJIOTU3MBT mit etw. schwanger gehen/gd og ruge over tanke, T.€. ,,003e51
ca M€ TEXKH MHCIH®, ,3aMHCIIM’/,utaHupaM Hemo“. Ilpu nBoiikara

12 https://www.dwds.de/wb/Schlange
13 https://naob.no/ordbok/slange 1

14 https://www.dwds.de/wb/schwanger
15 https://naob.no/ordbok/svanger
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34 HAKOHA ,, HEBEPHU ITPHATEJIN HA IIPEBOJ[AYA ...

schwanger — svanger iMaMe 4aCTHMYHO MPEMOKPUBAHE HA MOJTHCEMAHTHY-
HUTE AYMH, KOUTO UMAT €THO WJIM IOBeYe OOIY 3HAYCHHUS M OCBEH TOBA —
0 €JHO WM IOBEYE pa3MHMHABAIlM C€ 3HAUYCHHs. 3a Jla HEe JOMYyCHEM
Tpelika v Ja U3MoJ3BaMe svanger B pa3roBOpHATa HOPBEXKKaA ped, TpsOBa
Ja 3HaeM JymMaTa, KOSTO HOPBEXKIIUTE W3IMOJ3BAaT 3a OpeMEHHA JKECHA, a
UMEHHO — gravid. YTouHeHue 3a Ta3u JBoika npasu u ['epo JIuil B peunu-
ka cu Norsk-tysk ordbok over lumske likheter (,,HopBexK0-HEMCKU PEUYHUK
Ha HeBepHute mnpusitenu’): “Ordet gravid finnes 1 begge sprdk. Mens
ordbruken pa tysk er begrenset til medisinsk fagsprak, er gravid péa norsk
det ordet som tilsvarer tysk schwanger bade 1 allmennsprak og fagsprak.
Norsk svanger pd den annen side er foreldet og brukes utelukkende
overfort. Bare 1 overfort betydning kan det wvare snakk om
betydningsdekning nédr det gjelder forholdet svanger — schwanger”
(Lietz/JIuw 1996: 27).1°

7. stumpf (ThIT, usmvner; s3amvnen) — stump (ThI).

Cnopen DWDS': ahd. stumph, mhd. stumpf; Die élteste Bedeutung
ist ,,verstimmelt, verkiirzt*“. In der Mathematik stumpfer Winkel, d. h.
,,hicht spitzer, sondern breiter, weiter Winkel*;

Cnopen NAOB'®: middelnedertysk stump “skamfert, butt, dum”;
stumpf; 1. iseer om vapen, egg, redskap: slov; butt; 2. matematikk, 1 uttrykk;

OO6sicHeHue 3a ChOTBETHATA JIBOWKA OTHOBO udeTeM mipu I'epo Jlui:
“Utover den betydningen/de betydningene som er markert, har det tyske
ordet flere betydninger som ikke finnes pa norsk. Mellom det norske ordet
stump og det tyskeordet stumpf finnes det bare et noksd begrenset
semantisk sammenfall — enten nar det er snakk om stumpe vapen (f. eks. en
kolle) eller 1 matematikken om en vinkel mellom 90° og 180°. Kniver,

blyanter, ndler, farger, ski, blikk m. m. kan imidlertid aldri vaere stumpe pa
norsk” (Lietz/JTum 1996: 21).1

16 Jymara gravid CbIIECTBYBa U Ha JBaTa €3uKa. YIOTpebara i Ha HEMCKH o0aue ce
CBEXIa 10 METUIIMHCKAaTa JIEKCHKa, JOKATO Ha HOPBEXKH gravid € Jymara, KOsTO
ChOTBETCTBA HA HEMCKaTa schwanger KakTO B Pa3TOBOPHMUSI, TaKa M B HAYYHUS €3HK.
HopBexkara svanger e octapsia U ce U3M0JI3Ba PSAAKO, Hali-Beue B MPEHOCEH CMUCHI.
EnvHCTBEHO B MPEHOCEH CMHUCHIT MOKEM JIa TOBOPUM 3a MIPETIOKPUBAHE HA 3HAYCHHE B
nBOMKaTa svanger — schwanger.” — [IpeBoasT € moii: A. /1.

17 https://www.dwds.de/wb/stumpf

18 https://naob.no/ordbok/stump 1

19 ,OCBeH 3HAYEHMETO/3HAYEHMATA, KOMTO ca OTOEIA3aHM, HEMCKaTa IyMa HMa
JOMBJTHUTEIIHA 3HAUEHUs, KOUTO JIUTICBAT B HOPBEXKKHSA. MEXIy HOpBEXKaTa ayma
Stump W HEMCKara AyMma stumpf ¥Ma caMO YacTHMYHO CEMaHTHYHO CBHBIAJCHHUE —
KOraTo CTaBa BBIIPOC 3a 3ambheHy OpbXus (Hamp. 0031yraH) Wi B MaTeMaTUKaTa 3a
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Tyk MOXeM Ja 3aKTI0YNM, Y€ UMaMe PellallisTa 6KI0U6aHe, TIPH KO-
ITO 00EMBT Ha 3HAUCHHUETO Ha CJIWHUSI OT CJIEMCHTHTE Ha JBOMKaTa € I10-
rojisiMm 1 oOxBama U obema Ha apyrus eneMeHT. Okas3Ba ce, 4e Ha HEMCKH
MHOT'O TIOBEYE Hellla MoTraT Aa ObaaT stumpf, T.€. ,,ThIIN/3aThIICHA" , OTKOJI-
KOTO Ha HOPBEXKKHU Stump.

8. artig (mocnymeHn; noOpe BB3MUTAH;, om coil) — artig (MHTEPECEH;
3a0aBeH; cmpaneH; CMeuHo8am):

Cnopen DWDS?: artig ,folgsam, gut erzogen®, lter ,hoflich,
hiibsch*, mhd. ertec ,,von angestammter guter Beschaffenheit®;

Cnopen NAOB?': tysk artig; grunnbetydning “av god art”; avledet av
Art; 1. foreldet: beleven; heflig; 1.1. om barn: veloppdragen; 1.2.
foreckommende; elskverdig; 2. muntlig: utenfor det alminnelige; rar;
snodig;

3a Ta3u JBOMKa ,,paNIIUBU NPUATETU MOXKEM J1a 00001IMM, Y€ Ha
HOPBEXKKH JymMmaTa artig iMa CMHUChJIA HA ,,MHTEPECHO®, ,,3a0aBHO, Ta JI0-
pHY Ha ,,CMEIIHOBATO ", U CE€ CBBP3BA C JIETE, KOETO C€ OTIMYAaBA MO HAKAKHB
HaunH. Ha Hemckm oOade mogoOHM 3HAYECHUS JIUTICBAT — artig OTHOBO CE
CBBp3Ba C JieTe, HO 03Ha4YaRa ,,JJ00pe BB3MUTAHO /,,TOCTYITHO, KAaTO B U3-
TOYHUIIA OT MO-PAaHEH MEPUOJ MOXKE Jla C€ CPEIHE U ChC 3HAUCHHETO Ha
nere ,,0T coi‘’/ ,,cbC 3HATEH MPOu3Xoa“. B To3u ciydait HabmogaBaMe OT-
HOIIICHUETO UZKAIOUBAHEe, KOraTo 00pa3yBalllUTe ABOMKAaTa TyMU CE pa3Mu-
HaBaT ISJIOCTHO B 3HAUCHUSTA CH.

9. springen (ckayam; mojickadyam) — d springe (Iog)cKadam C €HEp-
TUYHU JBHKCHUS):

Cnopen DWDS*: ahd. springan, mhd. springen ,,springen, tanzen,
eilend gehen, laufen, hervorquellen, wallen, wachsen®, anord. springa;

Cnopen NAOB?: norrent springa; 1. om levende vesen: (med kraftig
bevegelse) hoppe, sprette; fare (opp); 2. om mennesker og dyr: lape; renne;

Bonpeku de u nBeTe TymMu MPOU3XOXKIAT OT MPOTOrepMaHCKaTa Iy-
Ma springan, IMaila MHOXKE€CTBO 3HAUCHUS W M3pa3siBallia pa3IundHu BUIO-
BE JIBH)KEHHE, KaTO HampuMmep ,,ckadam‘‘/,,iBuka ce Obp30‘‘/,,TmuaM’, Ta
JOpA ¥ ,,TaHITyBaM‘, OCHOBHOTO 3HAYCHHE Ha HEMCKHS TJarojl ¢ ,,cKa-

O3HavaBaHe Ha bI'bd Mexky 90° u 180°. HoxoBe, MOJIUBU, UTJIH, IIBETOBE, CKH, MOTJIE]
U JIp. He Morart Ja Obaat stump Ha HOpBexXKH. — [IpeBogsT e moii: A. /1.

20 https://www.dwds.de/wb/artig

2! https://naob.no/ordbok/artig

22 https://www.dwds.de/wb/springen

23 https://naob.no/ordbok/springe
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yam*‘/,,iojickayaM U ce M3MO0J3Ba BbB BCHUYKM Cilydyan Ha ckadaHe. He
TOYHO TaKOBa € 00aue 3HAUYCHHETO HA HOPBEKKUS TIJ1aroil d springe — MaK
O3Ha4aBa ,,cKa4aM‘, HO CbC ce0€ CH HOCHU OIpe/e/ieHa HIOAHCUPAHOCT —
,,OTCKayaM; Ja (1oJ)CKoYa €JHOKPATHO C €EHeprudHu JABmxeHus . ETo 3a-
o TpsOBa Ja 3HaeM, 4e 3a ,,cKauyaM‘‘ HOPBEXKIIUTE HM3IOJI3BAT Tilaroyia d
hoppe. CnenoBaTeIHO TIPU Ta3u JIBOWKA ,,panmmBu npusTeau* Habmoaa-
BaM€ YACTUYHO MPENOKPUBAHE HA MOJIUCEMAHTUYHUTE AYyMH, KOUTO MMAT
€IHO WJIM MOBeue OOIIM 3HAUYEeHHUsS M OCBEH TOBAa — IO €QHO HWJIH IIOBEYE
pa3MUHABAIIY CE 3HAYCHUA.

10. vorlesen (ueta Ha T11ac) — d forelese (BOJs NEKIUN):

Cnopen DWDS*: ,den Sinn von Schriftzeichen erfassen, Schrift
durch Sprechen wiedergeben, vorlesen, Vorlesungen halten, auflesen,
sammeln, ernten®“, ahd. lesan (vor)lesen, als Lehrer vortragen,
,,aeschriebenes lesen;

Cnopen NAO®: etter tysk vorlesen “lese hoyt for”; lese heyt (for
andre); tilbakedannelse til forelesning: 1. holde forelesning(er); dosere;

B nocnennus ciydail nBovikata vorlesen — d forelese ca ,,HeBEpHH
MPUATENIN , 3aIII0TO B HOPBEKKHUS ITBPBOHAYAIIHOTO 3HAYCHUE HA ,,ueTa 3a
HSIKOTO HEIO Ha rjac’ € Beue ocTapsulo M MOYTH HE ce M3II0JI3Ba, a ChBpe-
MEHHOTO MY 3Hau€HHE € ,,BOJIsI JIEKIIMU' */,,TpernogaBaM B YHUBEpcUTeT . B
HEMCKHS €3WK 3HAYCHHUETO ,,9€Ta 3a HAKOTO HEIIOo Ha I1ac’ € €IMHCTBEHO H
HE C€ M3MO0JI3BA ChC 3HAYEHUETO HA ,,BOJIS JICKIIUU ‘. B TO3U cily4ail ce u3-
MOJI3Ba OTTJIArOJIHOTO ChIlleCTBUTENHO Vorlesung + rtnarona halten. ETo
3amo OMXMe MOTJIM Ja TBBPIAUM, Y€ IMPU ChOTBETHATA JBOMKA ,,)alllITBU
OPUATENN € HaJuIle OTHOIICHHUETO HM3KII0YBaHE, KOraTo oOpa3yBallluTe
JBOMKaTa JyMHU C€ pa3MHUHABAT ISJIOCTHO B 3HAUEHUSTA CH.

Karo 3axmroueHne MoxeM 1a 0000IIUM, Y€ HAIMYUETO Ha ,,HEBEPHHU-
T€ MPUATENHN Ha MPEBOJAYa’ € SBJICHUE, MOABUIIO CE B PE3YJITaT HA BIIUS-
HUETO, KOCTO Pa3IMYHUTE €3WIM CH OKa3BaT €IWH Ha JIPYT, KaTO B HAKOH
CJIydau TOBa OWxa MOTJIH Ja OBbJaT YUCTO CIIy4YalHU JIGKCUKAIIHU ChBIaIe-
HUS, a B IPYTH — KAKBBTO € MPUMEPHT C OJM3KOPOJCTBEHUTE €3UIH — Y-
MU ¢ 001l €eTUMOJIOTHYEH Mpou3xo. Koraro ce oBnajasBa onpeaesieH ayxa
€3UK, HEMHUHYEMO C€ TIPEHACST M3rPaJICHH Beue €3MKOBU HABUIIM B HETIO3-
HaTaTa CHCTEMa, KOETO YeCTO BOJM M JIO TosBaTa Ha (HaJIIMBU aHAJIOTHH.
,,HeBepHuTEe npusTean’ 6rxa MOIJIM Jia IpeJACTaBIsIBaT TPYIHOCT HE CaMO
3a MJTQJINTE TIPEBOIAYN, HO M 32 T€3U ChC COJIMIEH OMUT 3aj I'bpOa cu. Ta-

24 https://www.dwds.de/wb/vorlesen
25 https://naob.no/ordbok/forelese 2
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Ka HanpuMmep, MoJ BIUSHUETO Ha HEMCKOTO die Ferien Ui HOPBEKKOTO U
JATCKOTO en ferie (6axkanyusi U B TPUTE €3HMKa), MPEBOJAY, pabOTEIl ChC
CKaHJMHABCKUTE €3UIld, OM MOTBJ Jia JOMYyCHE Trpelika, KaTo H3IMO0J3Ba
ChIllaTa JIeKCeMa M Ha IBEJCKH. B KOHKpeTHHUs ciaydait obade 1ie My ObJie
HY)XHA en Semester — AyMma, KOSITO B OCTaHAJIUTE TE€PMAHCKU €3UIU CE
CBBP3Ba C NIEPUOJ Ha YUeOHHUS IPOIIEC, Hail-ueCTO BhB BUCIIETO 00Opa3oBa-
HUe, JOKATO IIBEJCKaTa en ferie € ¢ OCTapsyio 3HaUeHUE (npa3HuK) U JTHEC
ce U3MoJ3Ba cpaBHUTENHO TO-psiako (Halinenos/Naydenov 2019). ITono6-
HU TPEIIKU Ca BBH3MOXKHHM Hail-Beu€ MOpPAJIM €CTECTBEHOTO pPa3BUTHE Ha
€3UIIUTE BbB BPEMETO, HO 3a JACHHOCTU KaTO MPEBOJI, PEAAKTUPAHE U Mpe-
BOJIHA KPUTHKA, KOUTO ChITBTCTBAT BCSIKO M3IAHUE HA YYXKJa JUTEpaTypa,
OBJIAJIIBAHETO HAa Ta3W MPOOJIEeMATHKA € YacT OT BHUCOKUTE CTaHNIapTH B
o0JlacTTa Ha JIUTEPATYPHOTO MPOU3BOACTBO. M ChIIIEBpeMEHHO crioMara 3a
peLlenTUBHHUS TIPOIIEC.
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